
„Állniuk kellett a próbát" - misztériumok, a szertartások nyomai, 
a halál-lélek rítusai 

Első p r ó b a t é t e l n e k a D u n a jeges v i zén a veszé lyes á tkelés t t ek in the t jük . A busó -beava t an -
d ó n a k továbbra is á l lnia kell a p róba té t e l ek sorát: a küzdelmet az ellenféllel, a bezáratást (maszk-
kész í tés közben) . A b u s ó k állatbó'rbe va ló r i tuális ö l töz te tése r évén a mitikus újjászületésük jel-
k é p r e n d s z e r é v e l t a l á lkozunk . A beava tás i r í tusokat , a m e l y e k p róbáka t , a s z i m b o l i k u s ha lá l t 
és f e l t á m a d á s t fog la l ják m a g u k b a , az i s tenek, a k u l t ú r t e r e m t ő hősök v a g y a m i t i k u s ősök álla-
p í t o t t ák meg . A b u s ó és a halot t a v a t á s á n a k bevégződésé t „misztérium"-típusú vallási szertar-
tásban biztosít ja s z á m u k r a a b o l d o g tú lvi lági életet. 

H a m v a z ó s z e r d á n (Cista srida) a b u s ó mág lya kialszik a téren, a busók e lhint ik a hamut . . . S 
jövőre r e n d r e m e g i s m é t l ő d i k az a r c h a i k u s r í tus m i t i kus cse lekménysora : b e n n e a b u s ó k jelké-
p e s e n ú j ra te remt ik a Világot, s megú j í t j ák az Időt . 

Frankovics György 
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Vásárok, vásáros helyek, 
házaló kereskedők a Zselicben (1900-1950) 

A XX. század e l ső fe lében a vá sá rok a z u r a d a l m i cse lédség életében sz in te né lkü lözhe te t l en 
sze repe t töl töt tek be. Itt ér tékesí te t ték ál lataikat , itt s ze rez ték be haszná la t i t á rgya ik n a g y ré-
szét . Min t ismeretes , a cse lédeknek a konvenc iós bé r levé lben kikötöt t s z a b a d n a p , s z a b a d s á g 
n e m jár t . Viszont í ra t lan szabály vol t a z évi 3 n a p . Ezt k ü l ö n kérésre, t emetés , l a k o d a l o m és 
v á s á r esetére , az u r a d a l m a t i rányí tó i n t éző v a g y i spán engedé lyez te . H a csak lehetet t , vá sá r r a 
ké r t ek egy-egy n a p o t , a h o g y m o n d t á k , azért is kalapozni köllötött) 

Egyes vásá rok idejé t fejből is t u d t á k , mive l azok gyelös n a p r a estek. I lyen vol t p l . a szigeti 
(szigetvári) Kata l in-napi vásár ( n o v e m b e r 25.), a gá losfa i Gergő-nap i m á r c i u s 12-én, v a g y a 
gödre i József-napi v á s á r márc ius 19-én. A többi vásá r t á l t a l ában a k a l e n d á r i u m o k b ó l pon tos í -
to t ták . H a m á s n y o m d a i t e rmék (újság, könyv) n e m is igen kerü l t a p u s z t á r a , 1-2 k a l e n d á r i u m 
m i n d i g akad t , e g y m á s t ó l kölcsön kér ték , h o g y a ho ld fázisai t , a gyelös iinnepöket, és a vá sá rok 
nap j á t m e g t u d j á k belő le . 

A legje lentősebb v á s á r o k t u l a j d o n k é p p e n a régió p e r e m é n vol tak . É s z a k o n Kaposvár , d é -
len Szigetvár , ke le ten Szent lőr inc és D o m b ó v á r , n y u g a t o n K a d a r k ú t vo l t ak a n a g y m é r e t ű , 
gyakor la t i l ag o r s zágos vásá rok helyei . A Zselicen belül csak olyan, k isebb je len tőségű v á s á r o s 
he lyek vol tak , m i n t Vásárosbéc, V á s á r o s d o m b ó , Sásd , Bükkösd , Baranya jenő , G ö d r e , 

1 E. Fodor Rozália 87 é. 1985. Almamellék (Harkány) 
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Szentbalázs, Mozsgó , Gálosfa, Hedrehely , Patca, Bárdudvarnok . Ritkább esetben a Zselicből a 
tájegységen túli vásárokra is vezet tek jószágot. N y u g a t o n Csököly, Szulok, Mike, Kálmáncsa, 
Is tvándi; délen Drávafok, Sellye, Szentdienes; északon Somogvsárd, Kaposmérő , Szomajom, 
Toponár , Nagyberk i , Büssü vásárait is látogatták.2 

Szigetváron a márciusi vásárt asszonyvásárnak is hívták, mert azon főleg az asszonyi m u n -
kákkal kapcsolatos árukat szerezték be: a házivásznat , fonalat, házicérnát, rongyszőnyeget , 
szőlővesszőt, magféléket , d u g h a g v m á t stb.3 A mozsgai vásárt júniusban mög cserösnyés vásárnak 
mondták, mer t akkorra már érett a cseresznye, és nagy vékákból árusí tot ták. Ez a vásár leány-
vásárnak is számított. A környékbeli paraszt lányok n e m adni-venni , h a n e m a legjobb ruhá juk -
ba kiöltözve azér t jöttek a vásárba, hogv házasság céljából magukat bemutassák , a tutorok se-
gítségével legényekkel i smerkedjenek. Ide messzirevalók nem jártak, m i n t Turbékba v a g y 
Domolosra , csak a környékbeli paraszt lányok, cselédek sem.4 

Úgy emleget ték, hogy hajdan a somogyi betyárok Dombóvárra haj tot ták szívesen a lopott 
jószágot vásár ra . 

Tehénvásár szempont jából a szigeti vásárt tartották jónak, oda még a kaposi kupecek is eljöttek 
hálásra, mert mindig olcsóbb volt a jószág, mint Kaposváron.5 A pusztai cselédek fóleg Szigetvárt 
kedvelték, mer t ott jobbára kijáró marhá t árultak, Kaposvár környékén ped ig istállósokat. A 
cselédember istállós marhát nem vött, mer az nem át a fókáhol, nem bírta a napot, futott a hüssre és a 
végín lekallódott. De a fóka se fogadta be.6 

Ló- és marhavásá r r i tkábban akadt , viszont Kaposváron minden k e d d e n és pénteken, Szi-
getváron m i n d e n pénteken tartottak disznópiharcot. I lyenképpen disznót könnyebben lehetett 
vásárra vinni és eladni , azért is, mivel a szegényebb zsellérek közül többen is foglalkoztak 
disznókereskedéssel . A pusztákra is eljöttek, vagy üzentek értük. (Az 1930-as évek egyik ne-
ves d isznókereskedője volt a sánta Gajág Rozi néni.)7 

Ha disznót vittünk a vásárra, ott nagy kupecfogás nem vót. Ha hízónak valót vöttiink, azt nem válo-
gattuk annyirán. Ha anyának valót, akkor mögnéztünk, hány csöcse van. Tiz-tizenkettő, tizennégyig 
émönt. Több nem. A mangalicának kevesebb vót, 6-8, a keséknek több, 8-12. A két ésőcsöcsén má nem 
tudott malacot nevéni. Högyösórút se vöttiink mög szívessen. A turcsióru jobb vót hízásra.8 

Urada lmi jószágot a XX. században már nem hajtot tak vásárra, a gazdaság nagykereskedő-
kön keresztül értékesítette őket. 

A cselédek vásárra csak saját t ehenüket vezették. A bikaborjút már 6-9 hetes korában istál-
lóból eladták. Az üszőket általában 6 hónapos koruk u tán vezették vásárra kötélen. A válasz-
tási malacokat (6 hetes korukban) ólból adták el. Sü ldő korukban vagy a disznópiharcra hajtot-
ták, vagy kereskedő vette meg házná l . Volt, amikor az. eladott jószágnak 25-30 km-t is m e g 
kellett a z n a p tennie. Disznót hajtani a piharcra az asszonyok, a tehenet vásárra vezetni a férfi 
dolga volt. (Kivételesek voltak a háborús évek, amikor az asszonyok és nagyobbacska f iúk 
haj tot ták a jószágot.) 

A vásárra ha jnalban indultak, hogy a vásár elejére odaér jenek. Volt, amikor 15-20 km-re volt 
a vásár. I lyenkor - ha ú tközben ismerős vagy rokon lakott - elmentek hálásra, így az állat n e m 
volt olyan fá radt . Ha erre nem volt alkalom, úgy már éjfél körüli ó rákban útnak váltak a jószág-
gal.9 

A sza rvasmarhá t kötélen vezették, a kötelet az állattal együtt odaad ták az ú j gazdá jának . A 
disznót is lábon hajtották. Nappa l a disznóval nehéz el indulni . M i n d a d d i g szökni igyekszik, 
amíg ismeri a járást, a saját határát . Amikor a saját határából kimegy, akkor már lehet terelni. 
De legjobb a d isznót éjjel hajtani. Akkor nincs vele gond , főleg ha többedmagáva l van . Olyan 

2 Mindentudó Kalendárium, 1932. évre. Budapest 
3 Gulyás Józsefné Kovács Margit 71 é. 2001. Szigetvár (Mozsgó) 
4 Gulyás József 75 é. 2003. Szigetvár (Mozsgó) 
5 Kperjesi János 79 é. 2003. Almamellék (Harkány) 
6 Ua. 
7 Budai József 44 é. 1965. Almamellék 
8 Eperjesi János, ua. 
q Ua. 
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csöndessen mögy, hogy nem is hallani. Nappal má nem.10 Az egyes d i sznóhoz (göbéhez, n a g y o b b 
süldőhöz) két ember kellett. Az egyik elöl edényben zörgette a kukoricát , időnként n é h á n y 
szemet szór t neki, csalogatta: Coni ne! Hátsó lábára kötelet kötöt tek, azt a másik fog ta . Ha 
szökni akart , n e m engedte . A végén aztán a d i sznó megszokta és n y u g o d t a n lehetett terelni, 
ment az ember után a cél felé. 

A vásár esemény volt. A jószágot tisztára vakar ták , szőrét fényesre kefélték, farkát t isztára 
mosták, este jól megetet ték. Volt, aki élesztőt is etetett a tehénnel, hogy hasasnak (vemhesnek) 
és szép kövérnek látszódjék. Ilyenkor az üres üszőre vagy tehénre is ráfogták, hogy bor jú van 
benne: - Nem láti mijjen nagy a hasa? Má rúg benne a borgyu. - így és hasonlóképpen dicsér ték a 
saját jószágukat . Azt is csinálták, hogy este sós t akarmányt ad tak az e ladó tehénnek. M á s n a p 
aztán sok vizet ivott rá, attól lett gömbölyű a hasa . Ha tehén volt, akkor előtte este n e m is fej-
ték ki, hogy feszes legyen a tőgye és úgy tűnjék, sok tejet ad. A v e v ő körüljárta a tehenet , szar-
vát megnéz te , hány éves. Hasá t tapogatta: rug-e benne a borjú, nem rúgós-e, nem öklelős-e?u A 
vevő is, e l adó is ismerték az i lyenkor szokásos prakt ikákat . Az állatot dicsérték, a hibáját per-
sze semmi pénzér t el nem árul ták volna, arra a v e v ő később magátó l is rájött. Ezeket a szi tuá-
ciókat n e m tartották becsapásnak, csalásnak. Az ilyen esetekben a m a g u k mentségére egy is-
mert legendával nyugta t ták lelkiismeretüket: 

Jézus , Szen t Péter és az e l adó szamár 
Mikor Krisztus Urunk a földön járt Pétörré, vöt nekik egy szamaruk. Pétör evitte a vásárra. De a 

szamárnak vöt hibájja. Hát a Pétör visszahozta a szamarat a vásárru. 
Mondja neki az Ur jézus: 
- Hát mér hoztad vissza te Pétör? 
- Azér Uram, mert nem vötte mög senki. 
Akkor mögén vitte a vásárra másoccor is. Szögén most se tudta elanni, mert mindég mögnumdta a 

hibájját. Mer hát, ahogyan a vásáron szokás, kérdőzték az atyafiak, nincs-e valami hibája? A Pétör mög 
ugye nem mert hazunni. Őszintén mögmondta, hogy hát a szamárnak biza' van hibájja. Nem is köllött 
senkinek. Mikor harmaccor is évitte, aszongya neki az Ur Jézus: 

- De most - aszongya - Pétör nem ám, hogy mögmondod a hibájját, hanem dicsérd a szamarat! Ak-
kor e tudod adni. 

Ugy is lőtt. Pétör ékezdte dicsérni a szamarat, hogy ilyen jó, olyan jó! Milyen ügyes, vemhes mög 
mindön. El is atta a szamarat hamar. 

Na! Akkor mondta neki az Ur jézus: 
- Aki a vásáron hazudik a jószága mellett, az nem biin.n 

A tehénvásá r fortélyai 
Ha tehenet akart valaki venni , akkor az esőbe mögnézte, ugy mondták: „tejluk". A hátusó lábátu 

van egy araszra, a csipőtü. jobbra is, balru is. A fejős tehénné ki löhetött tapogatni. Ha nagy vót a luk, 
akkor az..., jó fejős vót. Amöllikné nem, az nem is adott tejet. Ez ujján igaz vót...! Azt má, aki értött hoz-
zá, mög se vötte. Akkor mögnézte a szömit is, de tehénné ez nem vót olyan fontos. Fogát se nézték, mert 
a tehénnek nincs ugy foga, mint a lónak. Azt nem néztünk. Hogy az a jószág hány éves: a lovat a fogáru, 
tehenet a szarváru ismerni...! De abba is vót rafinátság! 

... akkor milyen tőgye van. Az is számított. Ha rossz fejős vót, kevés tejellő, akkor előtte este má nem 
fejték ki, ugy hajtották a vásárra. De erre rá lőhet gyünni. Aki nem ért hozzá, az becsapódik. Amöllik te-
hén folatta a tejet, feszűtt a tőgye, vagy könnyen gyiitt tide a tej, az nem vót kifejve. De vót ujján fajta 
is,amiszijós vót. Nehezen adta a tejet. Az se vót jó. Az embör keze belefáradt, mire kifejte az ilyen fajtát. 
Akkor az embör néhányat húzott a csöcsín, tűnni löhetött, hogy könnyű fejős-e, vagy szijós. A kis tőgyű 
tehén se adott sokat. A nagy tőgyű tehén mindég jobb tejellő vót. De az is látszott, hogy azért nagy a tő-
gye, mert kétször-háromszor se vót kifejve... vagy élesztővé fófujatták. Hogyan? Előtte este egy vödör 
korpát vagy darát vízzé összekevertek mosléknak, bele tíz deka élesztőt... Ilyen tőgye lőtt! Aki ilyent 
vött, azt má hazafelé ki költött fejni, mert a tehén nem bírta tovább. Az má a vásárba emégette a lábait, 

10 E. Fodor Rozália, ua. 
11 Eperjesi János, ua. 
12 Várhegyi Vendelné E. Teréz 53 é. 1969. Harkány (Szentmárton-puszta) 
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mert fájt a tőgye. Rajfinát vöt a paraszt...! Aki értött hozzá, annak má mögkapta a szömit: a tehén 
topisull, emégeti a lábait. Akkor má löhetött tudni, hogy nincs kifejve. Az igazi röndös gazda, az nem 
csinyáta mög. De ugy is mög löhetött tűnni, hogy az embör egyik tenyerébe belefejte a tejet. Ha élesztős 
vót, akkor a teje kékős vét, ritka..., mög akkor is, ha régön vöt kifejve. Kékős vöt a teje. Aki nem értött 
hozzá, az mögvötte. 

De fontos vót ajis, hogy a tej színe..., ugye ha sárgás vót, akkor az jó zsíros, siirü tejíí vót. Annak a 
tejnek vót vastag föle. Azt szerették, mert vajat is könnyebb vót beliile köpűni. 

Na mast. Hány éves a tehén ? Azt a szarváru: ahány éves, annyi gyűrű van rajta. Ahogy a fánál, ha 
kivágnak egy öreg fát. Ugyanígy a tehén szarván. A fiatal tehén szarva fényös is. Az öregé má nem. 
Ezön ugy segitöttek, hogy a vásár előtt lesmirglizték fényösre, olajos ronggyá kifényösitötték... De, aki 
ért a jószághal, azér észrevötte, hogy mi újság... Ha pedig rugós vót a tehén, rosszabb vót mint a ló. 
Mögmondom mért. A tehén kiszámíthatatlan vót. Nem árúta é, mikor akar rúgni. A ló elárúta: behúzta 
a fülit, sunyi vót, akkor rúgott..., de félre löhetött időbe állni. De a tehén nem. Az kirúgta a fejőkét 
csakúgy csörömpűt... A ló két lábbal rug. A tehén az egyik lábbal és mindig azon az ódaion, ahun vagy. 
Mögcéloz, ugy ám...l 

Akkor vót farkalló. Tehénbe is, mög lóba is... Ha a ló a farkával ékapta a gyepliit, leszorította, onnaj 
• kiszabadittani nem löhetött. Akkor meint, mögvadút, fődöntötte a kocsit, vagy bevitte az árokba. Mikor 
befogtál az ilyen lónak az istránghó kötötték a farkát. Vót ujján tehén is, hogy farkát. Állandóan csapta 
az embör szömit, fejit a farkává. Szándékossan. Maj kiverte az embör szömit. Vigyázni köllött. De a te-
hénné könnyű vót, a farka lambját összekötöztük a csánkjánP 

A vásárokra a XX. század elején, sőt már a XIX. század második felében is csak passzussal , 
vagy a h o g y később hívták: járlatlei'éllel lehetett disznót , sza rvasmarhá t a vásárra vinni . A jár-
latlevelet a községi bíró adta ki, pénzbe került, mer t okmánybélyeget - vagy, ahogy m o n d t á k -
stemplit kellett rá venni . A háztól való eladáskor persze nem mentek a távoli községi bíróhoz, 
járlatlevél nélkül adták el az állatokat. A vásárokon a cédulaházban a vásárbíró írta át a passzus t 
az ú j t u l a jdonos nevére, ami ismét pénzbe került . A vásártérre való belépéskor ped ig helypénzt 
kellett f izetni . Mindez nagy veszteség volt, ha az állatot nem sikerült eladni. 

Az, hogy a vásár jól sikerüljön, nagyon fontos szempont volt. A cselédek az eladott jószág 
árából t ud t ák a családnak való szegényes ruhadaraboka t megvásárolni . Ha pénzt kaptak az 
eladott jószágért , általában m é g ott a vásárban el is vásáták, mer t a sátoros partékások m i n d i g ol-
csóbbak vol tak, mint a városi üzletek. Annak érdekében, hogy a vásár sikerrel járjon, s z á m o s 
mág ikus tevékenységet ismertek, s még a XX. század végén is gyakorol ták, te rmészetes és 
szükséges tevékenységnek tar tot ták. 

Szentgyörgy napján, ha piros pillét láttak, megfogták, eltették és amikor jószágot haj tot tak 
a vásárra , a piros pillét a fü lébe tették. - Az első híd után, három marok földet szórtak a jószág 
után. - Arra is ügyeltek, hogy induláskor elsőnek férfiemberrel ta lá lkozzanak. Ha ne tán n ő 
jött ve lük szembe, akkor azt mondták : - Na! A büdös kurvájja! Mast nem lösz szöröncsénk, má 
vissza is fordíthatunk. Hogy ez véletlenül se fordulhasson elő, egy f iúgyermeket előre e lküld-
tek, hogy az jöjjön velük először szembe. - A hiedelem szerint „biztos" volt az az eljárás is, 
hogy aki az e ladó jószággal a vásárra ér, rögtön üljön le a földre, és háromszor üsse oda az üle-
pét . Akkor jó vásárt csinál. - A néphi t azt is tartotta, hogy a szen tgyörgynap előtt agyonü tö t t 
kígyó fejét földbe kell ásni. Rajta kendert kell termeszteni . Az abból font ostorral vásárra haj-
tott jószágot mind ig jól el lehet adni - Úgy tartják, hogy a vásározóknak az is szerencsét hoz , 
ha a bukszá jukban szentgyörgynapi kígyó feje van . 

A vásár n e m múlhatot t el a lkudozás nélkül . Előbb körülnéztek, hogyan megy a vásár. Az 
eladók is érdeklődtek, a vevők is. A vásárra m i n d i g ketten mentek . Egyik vezette a jószágot, a 
másik haj tot ta . Amikor a vásárba bekötöttek, a szömösebb émönt körünézni. Ugy tött, mintha vönni 
akarna. Amikor látták, hogyan mennek az árak, a saját jószágukat is á ruba bocsátották. Alku-
dozáskor az e ladó mindig a tervezett ár feletti összeggel kezdte . - Mennyi?! Ezért három ijjent 
vöszök... - m o n d t a a vevő. - Akkor magának mennyit ér? - Ennyit és ennyit adok érte. - Ugye csak 
viccüli? - Lögyön hát annyi! Odaggya? - és nyújt ja a tenyerét. - Annyiért nem, de egy kicsit én is 
engedők, lássa kivel van dóga... Lassan-lassan így kocolódtak.1 4 Az egyik kicsit lejjebb, a másik 

13 Eperjesi János, ua. 
14 Ua. 
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kicsit feljebb kezdi emelgetni az ára t . Aki újabb összeget m o n d , mind ig nyúj t ja a tenyerét . -
Na! Üssön bele! - De csak akkor csapnak bele egymás tenyerébe, amikor mindke t ten megtalál-
ják a számításukat . íratlan törvény, hogy ezután további alku és visszalépés nincs. 

A hivatalos kereskedők voltak a kupecek (a lócsiszárok). Főleg lovakkal kereskedtek. (A tájék 
leghíresebb lókupecei a kadarkut iak voltak.) Akik n e m vásároltak, h a n e m csak az eladó és a 
vevő között közvetí tettek, voltak a cenzárok. A cenzárok a szegényebb falusi zsellérek közül ke-
rül tek ki. Feladatuk az volt, hogy összehozzák a vevőt az eladóval . Előre k ia lkudot t percentért, 
vagy kikötött összegért hozták a vevőt . A cenzárpénzt rendszer int az e ladó fizette, d e volt , 
hogy mindket ten: az eladótól és a vevőtől is zsebűtek. Ha az eladó fizette, az a lkudozás t a 
cenzár irányította. Dicsérte, járatta a jószágot, tejet fejt a tehéntől, b izonyí tván, hogy az milyen 
jó fejős stb. Igyekezett rábeszélni a vevőt . Pedig a rosseböt ismerte..., kihägatta, hagatolózott: mit 
kérnek, mennyit engednének... Beszéni, csahúni nagyon tudtak a cenzárok.15 

Mivel az a lkuhoz n e m mindenki értett , gyakran elfogadták a cenzár kínálkozását , d e több-
nyire az e ladó és a vevők egyeztek m e g egymás közöt t . Ha sikerült az üzlet és a vevő kifizette 
a jószág árát, a cédulaházba mentek, átíratni a passzust. Az átírás u tán régi h a g y o m á n y szerint 
illött ádomást inni. Vagy a cédulaháznál, vagy a közelben valamelyik lacipecsenyés sátor alatt. Az 
á ldomás t a vevő fizette, hogy szerencséje legyen az állathoz. Ez rendszer in t személyenként 
2-3 dl bort jelentett. Aztán paroláztak, szöröncsét kívántak az állathol. A kötél és kötőfék, az el-
adot t állathoz tartozott , a vevő azon vezet te tovább haza.16 

Ha az eladott állat kedves volt a gazdának - a cselédeknél az egyetlen dédelgete t t á l la tuk 
esetében gyakran előfordul t - , m e g is siratták. I lyenkor a vevő tudta , hogy é rdemes jószágot 
vett , d e mindjár t hozzátet te: - Ne sirassa, tie bánja a jószágját, mert akkor neköm nem lösz hozzá 
szöröncsém. Erről többféle történetet is ismertek, mesél tek. 

Egyszer is a széplaki embör vött tiiliink malacokat. Az Imre gyerök mög annyirán bánta, siratta 
üket. Amikor az embör hazaért a malacokká, az egyik a kapuba csak leesött a lábáru. Le is köllött szúrni. 
Mondta is akkor, hogy többet ujján jószágot nem vösz mög, amit bánnak.17 

Habár a cselédek kiválóan értet tek a lóhoz - hisz egész életükben lóval, ökörrel, disznóval 
foglalkoztak - , vásár szempont jából azonban 1945-ig n e m voltak érdekelve. Cseléd ko rukban 
ugyanis saját lovat n e m tarthattak. A földosztás u tán m á r saját lovaikkal is megjelentek a vá-
sárokon, kiválóan kamatozta tva ez i rányú szakér te lmüket . 

A legnevezetesebb lóvásárok helyei Kaposvár, Szigetvár, Szentlőrinc és Kadarkú t vol tak. 
Ezekre a vásárokra a magyarok félvér, a svábok nehéz muraköz i lovakat vit tek eladásra . Ide 
olasz lókereskedők is jártak. A bányákba az erős muraköz i és belga lovakat vették, katonaló-
nak a félvér fajtákat. Amin t azt Eperjesi János tói meg tudha t j uk , a legtöbb csínja-bínja, prakt iká-
ja a lóvásárnak volt . 

A vásárokon mire kellett f igyelni , ha jó lovat akart venni valaki? 
Először a fajtájáru, hogy milyenfajta. Először fajtát választ. Akkor a fajtán mit nézünk meg a lónál? 

Ami igön fontos: az első a s zöme, hogy nem-e hónapos vak, vagy vak. Ha hónapos vak vót a ló, azt ugy 
állapítottuk mög, hogy ha szabadban vót, akkor egy kabátot teritöttünk a fejire, és akkor a világosságru 
néztünk bele a szömibe. Ha épület vót, akkor a lovat beállítani az ajtón belül és kívülről szömbe köll állni 
a lóval. Akkor az ugy visszaveri a fényt, hogy mög lőhet állapítani, hogy hónapos vak (szürke hályog 
van a szemén). Azt ugy mög löhetött állapítani. Nem köllött hozzá állatorvos. Tehát a ló álljon a söté-
tebb helyen, vagy kabáttal lögyön letakarva, akkor a világosságrul mög löhetött állapítani, hogy hónapos 
vak-e vagy se. Amelyik ló teljesen vak, azt mindönhogyan látni, mert fehér a szömevilágossága. 

Második vót a foga. Az embör a lónak a pofájját széthúzta, a foga mögmutaszti, hogy hány éves. Ér-
teni köll hozzá. 

Arra is igön vigyáztunk, millyen teherbírású. Takarmányozás szömpontjábu is... A jó lónak a füle 
mindig kisebb vót. Ha nagyfiilii vót a ló, akkor vagy lusta vót, vagy nagyétkű vót. Ez így igaz. Akkor az 
óraliktya... Ha jó nagy óraliktya van, akkor jó teherbíró vót. ]ó nagy óraluktya vót, azon fújta ki a 

15 Gulyás József, ua. 
16 Zsebi Józsefné Fodor Mária 77 é. 2004. Almamellék (Korcsány-puszta) 
17 E. Fodor Rozália, ua. 
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levögőt. Av vót a möghatározója, hogy sörény a ló. Akkor néztük a fejének a tnrtássát. Ha lusta fajta vót, 
akkor lógott a feje. A sörény lónak mindig járt a feje, a füle... A nagyfülü az mindig aludt. Bóbiskút. 

Akkor a sziigytartása, mög a láb: nehogy franciás lögyön n ló. Vagyis, hogy az egyik lába futás közbe 
nehogy kiverje a másikat. Mögfuttattuk. Ha franciás vót, akkor futás közben egyik lába sértötte a mási-
kat. Fontos, hogy a ló lába lögyön igyenös. A franciás nem vót csámpás..., csak dobáta a patájját... A 
csámpa mögen más. Az a hátsó lábát kifelé dobja. 

Aztán a pata lögyön egészségös, nehogy esetleg pozdrás lögyön vagy valami. Ha pozdrás a patája, 
akkor az töredözik, nem lőhet patkútatni, nem fogja a szög... Akkor a nyigér lögyön egészségös. Mert vót 
az a patarák. Gyógyítottuk is házilag. Rézgálicot és iivegöt összetörtünk és összekevertünk. Avva 
kezetük, hogy szárítsa a seböt... 

A lónak maghatározása ev vót: első a fejtartása, az orr, szöm.foga, a láb... hogyan állnak a lábai, a láb 
lögyön igyenös..., a vövöálljon a lóval szömbe, nézze, hogy igyenössek-e a lábai, és akkor mögfuttatni. 
Azt majd a végén... Tehát az eleje mögvan, akkor gyiitt utána a derék: a hosszú derekú lovat, ha lehetött, 
nem vöttünk mög, mert az is nagyétkű vót. Minél rövidebb derekú ló vót, anná értékössebb. A hosszú 
derekú ló má kevésbé, /ó tartása lögyön a lónak. A hosszú gerincű ló nem vát be. Annak má értékcsökke-
nése vót. Az már rontotta a lónak a tartását is. Az se vót jó, ha a lónak mély vót a dereka. A mélydereku 
ló nem bírta ugy a teherbírást. 

Azután jön a has: az mög hát, hogy ne lögyön nagy hasa nekijje. Azokná a lovakná vót ez, aki szecs-
kát ötetött, mert az abrakos lónak nem vót nagy hasa, kivéve, amikor hát csikó vót benne. Ez is meghatá-
rozó vót. 

Akkor jön a hátujja: a fara..., ne lögyön csapott faru. 
Akkor a horpassza: a horpaszát is figyelembe vöttiik..., az ne lögyön üres. A cstpőné, a hátsó 

combjáná van a horpasz, a has fölött. A horpassza ne lögyön befelé, mert az betegségöt jelöntött. 
Még a farok tartássa is! A fiatal, jó ló, ha sörény annak má a farok tartássa is más. Ha lóg a farka, 

mint a tehénnek, az má vagy betegségöt vagy lustaságot jelönt. Az má értékvesztése vót. A sörény ló a 
farkát magosabbra eméte, szépön. 

Akkor a hátsó combok hogy átak. Nehogy csipölös lögyön. így hittük: csipölös. A fara lögyön 
gömbölü, ne álljon ki a csipöle. 

Akkor a hátsó lába. Nagyon vigyázni köllött, hogy ne lögyön sörós. Mért hittak sarlósnak? Hogy a 
hátsó lába ne lögyön görbe mint a saró. A hátsó lába sohase lösz annyira igyenös, mint az eleje, de 
annyira mégse, hogy görbe lögyön a csánkjáná. Nehogy a csánkja nagyon kiájjon. 

Akkor mögencsak a paták. Egészségös pata lögyön. Ne lögyön pozdrás. Akkor a nyigört mögnézni, 
hogy nem-e ki van sebösödve, nem-e sörnyés. Ugy hittük: sörnyés. Ha nyigöre tisztán vót tartva, akkor 
nem vót baj, ha nem gondozták, akkor olyan varos lőtt, sörnyesebös. 

Akkor a békájja egészségös, tiszta lögyön. A patának a belső része. Amit a kovács vasalláskor ki szo-
kott mélyitteni. A közepe..., mert el szokta nyomni... 

Akkor ära is figyelmesnek köll lönni, hogy érzéköny lögyön a ló. Azt ugy löhetött mögállapitani, 
hogy egy kicsit vagy mögcsipted. vagy hogy kicsit hozzáérté, az má érözte..., de amölliket akár lökted is, 
nem törődött vele, az má hibának számított..., még a mai napig is így vizsgálják a lovakat, aki ért hoz-
zá... Annak a lónak a tartássát, annak a mozgássát..., mindönt figyelőmbe köll vönni. 

A szömire arra nagyon vigyázni köllött. Sok embör nem értött hozzá, könnyen be löhetött csapni. 
Mögvötte a hónapos vakot... 

Akkor a törvények a lóra, ami máma má nincsen. Az azt jelöntötte, hogyha valaki mögvötte a vakot 
ugy, hogy nem vötte észre, azt hiába pörííte be, a bíróság nem vötte figyelőmbe. A lónak többféle 
törvénnyé vót. De a hónapos vakot mög köllött mondani. Ha a gazdájja éhagatta, és nem vötték észre, 
akkor bíróságra möhetött. 

Miben vakult meg a ló? Átallába az erőtetéstü. Ha jó huzó i'ót az a ló, akkor azt ugy mög löhetött 
terhéni, hogy mögszakadt. A jóhuzó lovat mög löhetött szakittani. Azér mondták: a jó ló vagy 
mögsántul, vagy mögvakull. Ugy is vót: a jó ló sokszor mögvakiít az erőtetéstü. A hónapos vakság 
nem..., az nem az erőtetéstü van, inkább az istállóba huzattu, mert a ló nagyon kényös vót a huzatra. Vi-
gyázni köllött, hogy az istállóba ne kapjon a feje huzatot, mert kényös vót a szömire. Mi vót a himpók? 
Az is az erőtetéstü vót, de az a lábán, vagy a csánkján, vagy a nyigér fölött, a hátsó lábán keletközött egy 
csúnya daganatféle, egy nagy kemény csomó. Azt nem is löhetött émullaszlani. 
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Régön a kupeckodás dicsőség vót. De a demográciába a kupecokat elizéták..., mert azok ravaszok 
vótak, de értöttek a lóhó nagyon. Mondták is mindig: Vigyázzál Kupectű ne vögy lovat, vagy értsél hoz-
zá! Mert becsap! Mint ahogy mondtam is: mikor a vásárba beát, ha lusta vót az a ló- hát itt finoman 
köll mondani - akkor a farka állát jó bedörgűte esőspaprikáva. Akármiilyen lusta is vót a ló, az mingyár 
emete a farkát, a fejit forgatta, pöckössen mönt... Hőő! Büszkén tartotta magát, mint aki hát ügyes ló, 
amég a paprika csípte ... 

Ha mög hát, ha rugós vót a ló, vagy goromba és harapott, akkor a vásár előtt berugatták. Azért 
mondták, hogy aki lovat akar viinni, a vásár előtt ne igyon. Mert ha ivott, nem tudta mögállapittani, 
hogy a lovat beitatták. Az orron körösztii beöntötték a pálinkát. Szabályossan berugatták a lovat. Amig 
annak ahatása el nem mullott, addig az nem bántott senkit. Azt simogathattad, a lábát fiilvöhetted, néz-
hetted a fogát... Addig az idegönt nem bántotta. Mert ára nagyon vigyázni költött, hogyha goromba vót 
a ló, azt nem vötték mög: Ha harapott, vagy rúgott, ezöket a lovakat rúgatták be. Vagy egy sörösüvegbe 
a két-három deci pálinkát, és a szájjába beöntötték. Berugatták. Azután szabályossan szolid vót. Én is 
vöttem egyszer illyent. Hanem aztán, amikor az istállóba kijózanodott?! Akkor aztán kapkolódott...! Er-
re is nagyon vigyázni köllötött. Mondtam is: aki lovat vösz, az a vásár előtt ne igyon. Mert nem érzi 
mög, ha a ló be van rúgatva. Mert az első dolog, hogy a lónak az órába bele köll szagúni. Ha alkohol sza-
ga van a lónak avvá má baj van. Az rugós is mög harapós is. 

Akkor a követköző: egyszer én is pároztam össze két deres csikót. Az egyik rettentő szorgalmas, sö-
rény ló vót. Bepároztam. A bepározás az ugy mönt, hogy alakra, magosságra egyformák lögyenek. Nem 
vót szép, mög mög is szóták, valósággá kiröhögték a faluba, ha valaki két fajta lovat összepározott, egy 
nagyot mög egy kisebbet..., a terét se egyformán húzták, az nem vót jó. Amikor émöntünk a vásárra, 
vagy a faluba vonni, akkor otthun le lött mérve, hogy alakra, magosságra mekkora a ló. Le vót mérve 
hány maros a csikó, vagy ha lovat akar összepározni. Lemérte az embör - ugye azt nem vitte magával -, 
lemérte az elejét, marját, a hosszát azt nem... Ugy mondták, hogy marra mértünk, ha nem vót centink, 
akkor tenyérre. Ugy kezdtünk el ákunni, ha nagyságra mögfelét. 

Én is jártam ugy - a lustaságná -, ugye akkor cserösnyepaprikával, mielőtt a vásárba beértem, papri-
kával kicsit a fenekit bedörgú'tem, neféjj! Mingyár ügyes lőtt, fölfrissűt... Mert, hát mellette a másik 
jóhuzó vót, az vitte a kocsit, ez mög csak aludt mellette... Az istránggya mindig lötyögött. A 
sörényebbik húzta a kocsit. Ha mögát, mindjárt aludt. Embörökbe is van illyen. Ugy vót, hogy ez beteg-
ség vót állítólag. - Na! A vásár előtt az embör kicsit bedörgűte a hátsóját, neféjj, akkor nem aludt, járt a 
farka. Mikor emönt az erősség, akkor má lógatta a farkát. Julcsa vót a neve. így aztán él is adtam a szige-
ti v[s[rba. 

A jószághó apám jobban értött mint én. Kivált a lóhol. Mikor mögvöttem a lekallódott lovat, azt 
mondja apám: Fiam, most nagyon vigyázni kő, nehogy kukoricát, darát vagy zabot aggyá neki egyszerre 
többet. Csak kicsinyősként. Mindig lassan-lassan, többet-többet... Kigömbölödtek, bekocsiztam iiket, 
gyiittek a tormásiak..., bekentem a szőrüket olajjal, fénylött! Olajos rongya... Akkor is, ha vásárra vittük 
üket. Fénylött a szőrük az olajos rongytu... Tetszött a vövőknek! 

Ha kellős vót a ló, akkor gó'zűték. Na, már mondtuk is, a horpassza... A kehös lónak vót nagy hor-
passza, be vót esve. De ennek is mögvót ám a csinja, ne féjj! A kehös lóná, különösen a cigányokná 
köllött nagyon vigyázni, mert ezök a kehös lovat mögvötték ócsóért, aztán a tormát bekeverték az abrak-
ba. A torma nem gyógyította ki, de ára az egy-két napra elállította a kehét. A tormát lereszeni és beleke-
verni az abrakba... A cigányok nagyon értöttek a lóhol, János bátyám is mindig azt mondta, cigánytu lo-
vat ne is vögyé..AS 

H o g y valóban vemhes-e a ló, ú g y tud ták meg, hogy itatáskor fü lüke t a ló jobb oldalra tet-
ték. A h ideg vízre a csikó már négy hónapos korában mozgot t az anyjában. 

A vásárok a cselédség számára a tá rsadalmi érintkezés jelentős fórumai is vol tak. A külön-
b ö z ő pusz tákon szétszóródot t rokonság, ismerősök, sógorok, komák találkoztak itt egymás-
sal. Nemcsak családi eseményeiket mondha t t ák el, és híreket cseréltek, h a n e m valami jobb 
hely u t á n is informálódtak , megtárgyal ták a világ s zámu k ra fontos eseményei t . Más nyelvű, 
m á s szokású, más viseletű népekkel is találkoztak, i smerkedtek. Ha volt egy kis pénzecské-
jük, akkor a fiatalok felülhettek a ringlispílre, befizettek a csodapók sátorába, v agy megnézték a 
liliputiak és más muta tványosok műsorá t . Plánétát húza t tak m a g u k n a k és meghal lgat ták a 
p o n y v á n árul t és énekel t rémtör téneteket . A férf iaknak cá jgnadrágot vettek, az asszonyoknak 

18 Eperjesi János, ua. 
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szoknyának való kékfóstőt, köténynek törökbécsit, n é h á n y méter kartont, fejkendőt, klumpát, gö-
löncsér- és bádogedényt és más egyéb nélkülözhetet len tárgyat szereztek be. A gyermekeknek 
való r u h a d a r a b o k o n kívül néhány dib-dáb, olcsó vásárfiát is vettek. 

A vásár színes világa számos h u m o r o s eseménynek is kerete volt, ahol sok anekdota szüle-
tett, amit sokáig emlegettek, mula t t ak rajta. Álljon itt kettő mutatóba: 

Az e g y ü g y ű asszony hallotta, hogy a jó minőségű, zsíros, vastag tejfölt a d ó tejet úgy dicsé-
rik: olyan mint a sárga liliom. Amikor vásárra vitte a tehenét , ő is dicsérni akar ta . A liliomra em-
lékezett, d e a színre nem. Sárga helyett kéket mondot t : - Vögye miig komám a tehenet, ennek párja 
nincs! Ujján a teje mint a kék liliom. (Ami a jó tejnek éppen a fordítottját jelenti.)19 

Az almamelléki Kistankó tehenet vett a vásárban. Dicsérték, hogy n e m öklelős, nem rúgós , 
szöléd mint a bárány. Szép volt az állat, megvette, kifizette. Fogta a kötelet, hogy majd vezeti 
haza. A tehén megrúg ta . 

- Halli-e?! - mond ja . - Rúgós a tehén, adja vissza a pénzem! 
- Nem ugy van az! Ha mögvötte, vigye! A pénz vissza nem jár. Nem vagyunk gyerökök, hogy add 

vissza a babaruhát. 
- ló! Hát lm nem, nem! Lögyön szíves és legalább annyit tögyön, hogy azt a pénzt, amit adtam ma-

gának. a tehén hasa alatt nyújtsa át neköm háromszor. Akkor engöm má többet nem fog mögrugni. 
A gazda azt gondol ta , hogy valamiféle babonáról van szó, ráállt a do logra . Átnyúj tot ta a 

pénzt a tehén hasa alatt. Amikor a Kistankó átvette, vissza már nem adta . 
- Maga most engöm csúnyát átvert. 
- Én-e? Mondtam magának, hogy engöm ez a tehén többet nem rug mög. De nem is, mert itthagyom 

magának. A pénz mög má nálam.2" 

Vándorárusok, házaló kereskedők a pusztán 
Abe lma jo rok a hétköznapi vásár lások szempont jából is kedvezőbb helyzetben voltak. Kö-

zel volt a sajátos illatú szatócsbolt, ahol a szükséges petróleumot , lámpabelet , élesztőt, tűt , 
cérnát, gombot , pertlit , p ipadohány t , gyufát , cukrot, cikóriakávét és sok más apró cikket vásá-
rolni lehetett. A nagyobb községekben olyan bolt is akadt , ahol rőfös á ru t (gyolcsot, s ifont , 
kékfestő- és kar ton anyagot stb.) is lehetett kapni . A távolabbi majorokból elsősorban a na-
gyobbacska gyerekeket küldték bevásáni. Az asszonyok sok elfoglal tságuk miatt csak ri tkán 
jártak botba. Ha e rdőkön kellett á tmenni , egyidőben 3-4 asszony is összeszödölőzködött. Ha n e m 
volt pa j tásnéjuk, akkor 2-3 gyerek kíséretében mentek, nehogy t ámadás vagy pletyka érhesse 
őket. 

A szükséges néhány pengő, d e akár fillér készpénz is ritkán állt rendelkezésükre . Erre a 
célra 10-15 d b tojást gyűjtöt tek össze; annak az árát mindjár t elvásárolták. Annak, akit a 
botosok személyesen is jól ismertek, gyakran adtak hitelt. F.gv könyvbe beírták, és néhány pen-
gős adósságuka t napszámfize téskor vagy negyedévenként a fertálypénzből törlesztették. 

Ha a cselédségnek sok pénze n e m is volt - a „sok kicsi sokra megy" elvi a lapon - , különféle 
házalók, vándorkereskedők is szívesen keresték fel a pusztákat . A házhoz vitt partékával min-
denki jól járt, miközben egymással kölcsönös kapcsolatba kerültek. 

Habár a cselédség országosan is magyar, a vándorá rusok , iparosok többsége nem volt ma-
gyar. Ennek ellenére köztük és a cselédek között közvetlen jó viszony alakult ki. Időnkénti 
megjelenésüket m á r várták, hozzátar toztak a pusz ták életéhez. Nem kellett hozzá sok magya -
rázat, hogy lássák, azok is magukfa j ta szegény emberek. Mindig akadt néhány család, aki me-
leg étellel, vacsorával is megkínál ta őket . Ilyenkor a más vidék híreiről hosszasan elbeszélget-
tek. Ha ott háltak, az u rada lom engedélyével az istállókban, pa j tákban kaptak szállást. 

A Dél-Somogyban megjelenő vándorkereskedők egyik legjellegzetesebb alakja a század-
előn, egészen az 1940-es évekig az olcsójános - ócsójános volt. Délről, a Dráván túlról, Boszniá-
ból, Hercegovinából érkeztek. Pitykés mellényben, fekete, bő, ejtett ü l e p ű sa lavár i -nadrágjuk-
ban, piros fezzel a fejükön, színes figurái voltak a vásároknak, búcsúknak - no meg a pusz ták -
nak is. Mind erős, zahén emberek voltak. Tudomásunk szerint hosszabb idejű tar tózkodásra 

19 E. Fodor Rozália, ua. 
20 Fodor János 34 é. 1965. Almamellék 
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Szigetváron, az akkor m é g létező bosnyák kolóniában fogadták be őket . Rosszul beszéltek 
magyarul , ők m a g u k nevezték olcsójánosnak maguka t . 2 1 

A n y a k u k b a akasztott lapos faládikóból kizárólag apró cikkeket, filléres árukat : tűt , cérnát , 
gombot , patentot, szalagokat, pertlit, tükröt, fésűt, gyöngyöt , brosstűket , hózentrágert, nad rág -
szíjat stb. kínál tak eladásra. Jellegzetes áru juk volt egy zsebkés, amelynek halalakú fém nyelé-
re rá volt írva: SARAJEVO. A pusz ta i f iúknak szívesen vásárolták, nevé t természetesen nem 
sz-szel, h a n e m s-sel m o n d t á k . Árul tak cifra, fanyelű bugylibicskát is, d e az semmirevaló volt . A 
Sarajevo-kések már jobbak vol tak, d e komoly fa ragáshoz (bicskázáshoz) n e m lehetett használn i 
őket. 

Amikor az ócsójános a pusz t ában megjelent, elkiáltotta, magát : Itt ócsójánosl Lányok, asszo-
nyok, legények, emberek! Gyungy, pántlika, gumb, borotva, bicska... vegyenek!22 Végülis mindenk i 
megtalálta a számítását . Ha n a g y üzletet n e m is kötött, a hol tszezonban a néhány p e n g ő s be-
vétel is haszonnak számított . 

Északról nagyka lapú , vászonnadrágos , hosszóhajú tót (szlovák) vándor iparosok érkeztek. 
Negyedévenkén t , de inkább félévenként egyszer-egyszer felharsant a pusz tában a drótostót 
hangja: Drótoznyi, fótoznyi! I lyenkor az asszonyok a már félretett lyukas zománcos lábast, fa-
zekat foltoztat ták be velük és a nagyobbmére tű parasztedényeket (kerámiafazekakat) drótozta t -
ták körbe, hogy tartósabbak legyenek.2 3 

Szó szerint „hézagpót ló" szerepe volt az ablakos tótnak is, akit ugyancsak a hátán hordo t t 
szerszámkészletével , üveglemezeivel már vár tak a pusz tán . Az időközben kitört ab laküvege-
ket pótol ta . Érkezését Likas oblok csinyatatnyi! híradással jelezte. Sok didergéstől , fagytól óvta 
meg a cselédeket, mert ha a gyerekek véletlenül ki labdáztak egy ablaküveget , az télre is úgy 
marad t , mer t az üvegezést az u r ada lom nem tartotta kötelességének, a városból p e d i g ezért a 
csekély m u n k á é r t a pusztára üveges kisiparos n e m jött. 

Az I. v i lágháború előtti időben gyakran jelentek meg az u r a d a l m a k b a n a szlovák gyolcso-
sok, a gyócsostótok is. Végben lepedőnek, ingnek, a lsószoknyának való erős, fehér gyári vá-
szonféléket (sifont, angint) hoz tak eladásra. A legjobb gyolcsféleség az volt, aminek a szélét 
vékony nemzet i sz ínű beszövés szegélyezte. Agyócsot ró'fre mérték, n e m méterrel . 

A negyedik szlovák v á n d o r á r u s a kosaras tót volt , aki nagy kézikosarából fejkendőt , kapcát 
(harisnyát), zsebkendőt , ka lapot árul t . 

A rongyos zsidó nagy kendőve l összekötött bugyrá t a hátán cipelte, mindenfé le rongyot , 
texti lhulladékot megvásárol t . Pontosabban n e m pénzzel fizetett, h a n e m helyette ap ró haszná-
lati cikkeket (pertlit, ga tyamadzago t , tükröt, fésűt , szent jánoskenyeret stb.) cserélt. Az 1920-as 
éveknek jellegzetes alakja volt egy, a zselici pusz tákon is megje lenő hórihorgas, sovány 
rongyoszsidó, aki mind ig rohant , sietett. Ezért a tu la jdonságáér t Márcadón a cselédek elnevez-
ték Nagylépetíínek, de volt aki Százlábúnak m o n d t a . Emberségéért , kedves humoráér t a pusz ta -
iak nagyon kedvelték. Halálhíre u tán - egy ada tköz lő feltételezése szerint - az egyik da lban 
az alábbi strófa is róla keletkezett: 

Meghalt a zsidó, 
Oda a zsidó. 
Nincs ki mondja a pusztában (faluban), 
Van-e rongy eladó?2* 

Abó'rös zsidónak már nem alakul t ki olyan közvet len kapcsolata az emberekkel . Főleg tél vé-
gén szokta felkeresni a pusz táka t és a tél során összegyűlt nyúl-, borjú-, nyest-, mókus- , róka-
és más állatfajták bőreit vásárolta föl. (A tollas zsidó pusztákra n e m járt, mer t tudta , hogy libát, 
kacsát a cselédek nem tar thatnak.) 

A rőfös zsidó vagy réfós zsidó egylovas, borítós kocsijával jelent m e g időközönként . Minden-
féle olcsó r u h a n e m ű t (kékfestő- és kar tonanyagokat , piros színű törökbécsit , sifont, vászna t , 
fe jkendőket stb.) hozott végben, kocsiról mér te a partékát. 

31 Gulyás József, ua. 
22 Ua. 
23 A szlovák (tót), zsidó és más vándorkereskedőkről adatközlő: E. Fodor Rozália ua. 
24 E. Fodor Rozália ua. 
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A háznlló, r o m á n nye lvű cigány abroszáruilók nagyobb számban az első v i lágháború u tán je-
lentek meg . Kaposszent jakabon telepedtek meg . A hosszúszoknyás nők, kalapos férf iak a há-
tukra, vá l lukra akasztott batyuikból abroszt, ágvterítőt , törülközőt , belinerkendóket (berlinert) 
árul tak. A p u s z t á n csak erdélieknek nevezték őket . 

Az edényáruilók. A szigeti (szigetvári) magya r nyelvű cigányok zománcedényekke l , 
pléhtepsikkel házaltak a pusz t án . 

A magyar paprikás asszonyok az őszi és téli hónapokban Sióagárdról jártak, há tukon hordot t 
batyukból mér ték az őrölt papr iká t . 

A tojásszödők és a tikászok a zsellérsorsú németek és magyarok közül kerül tek ki. A 
tojásszödő a há t án pu t tonysze rű kosarával járt és vásárolta a tojást. Az 1930-as években Miku-
lás és húsvé t előtt sztaniolos csokoládéfigurákat , húsvét tájban narancsot is hoztak magukka l , 
amit tojásra cseréltek. A pusz tán feltételezhetően nekik volt szerepük a Mikulás, a húsvéti 
nyuszi és bárány figurák el ter jedésében. 

A tikász egy vagy kétlovas kocsival járta a vidéket , rajta ketrecekkel, amiben a csirkét, tyú-
kot szállította. A csirkét és a tojást a kaposvári piacra szállították. 

Hetenként , kéthetenként a magyar tejesasszonyok is megjelentek a pusz tákon . Leginkább 
Kaposvár környéki (sántosi, cserénfai, mérői., töröcskei) özvegyasszonyok foglalkoztak vele. 
Nevük el lenére tejet nem, h a n e m az általuk ismert tiszta családoktól csak tejfölt és túró t vásá-
roltak, amibii egy kicsit piharcúni tudtak. 

Rajtuk kívül időnként magya r d isznókereskedők - zsellérré vált kanászivadékok - is felke-
resték a pusz táka t , akik csak süldőket vásároltak, hogy lábon tud ják a jószágot a kaposi vagy a 
szigeti pihnrcra hajtani. 

A választási borjakért a környékbeli német és magyar hentesek jöttek el, akiknek kisebb üz-
letükben he tenként 1-2 vágot t állatra volt csak szükségük. 

Eperjessy Ernő' 

A bukovinai magyarok Kanadában 
1996 ápr i l isában Höf le rné Kelemen Emma, Kóka Rozália és jómagam elutaztunk a kanadai 

Reginába, ahol még ma is a legtöbb bukovinai származású magyar él. A célunk az volt , hogy 
fölkeressük a Bukovinából kitelepült székelyek és leszármazottaik közül azokat, akik m é g be-
szélnek magya ru l . Ez ma már csak a 60 év feletti korosztály. 

1885-re elkészült a Trans-Canada vasútvonal , amely a keleti és a nyugat i par tot összekötöt-
te, ezzel felgyorsult a kont inensnyi ország középső és nyugati területeinek meghódí tása . Eh-
hez telepesekre volt szükség, hogy a hatalmas, lakatlan, soha n e m művel t földet t e r m ő v é te-
gyék, megműve l jék . Már nem volt elég az Egyesült Államokba é rkező bevándor lók egy részé-
nek Kanadába való irányítása, hanem ügynököke t küldtek Európába , akik különféle ígéretek-
kel csábították a föld nélküli parasztokat az Új Világba. Különösen az Osz t r ák -Magya r Mo-
narchia t űn t ígéretesnek, mer t itt sok földnélküli szegény ember élt. Egy magyar szá rmazású 
ügynök , Eszterházy Pál (aki 1848 u tán emigrál t Amerikába) a kanadai kormány megbízásából 
röpira tokat készített, amelyen pontos adatokkal , fényképekkel propagál ta a már kint élő ma-
gyar fa rmerek sikereit, e redményei t . Ez a p ropaganda- röp i ra t el terjedt az egész Kárpá t -me-
dencében. 

A magva r bevándor lás első korszaka 1885 és 1914 között zajlott le, a bukovinai székelyek is 
a XX. század elején érkeztek Kanadába. A bevándor lók Alberta és Saskatchewan t a r tományok 
szűzföldjei re telepedtek le. Nagyobbrészt fö ldművelők voltak, idegennye lv tudás nélkül , és a 
legtöbbjük élete végéig sem tanult meg angolul . Azoknak, akik kint a prér in k isebb-nagyobb 
csopor tokban éltek, nem is volt erre szükségük. Az egy faluból, egy tájról érkezettek gyakran 
együt t is marad tak , így a bukovinai székelyek is. Ők Saskatchewan ta r tományban Regina kör-
nyékén kap tak földet, ezt a területet ma is Székelyföldnek nevezik. A Regina környékén élő 
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